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         – Vi kan inte stå här hela kvällen! Vill du dansa med mig eller inte?

         Kvinnans röst var skarp men ögonen bakom den svarta sammetsmasken var glansiga av upphetsning när hon såg på festdeltagarna på Markusplatsen. De flesta var så väl maskerade att inte ens deras närmaste släktingar skulle ha känt igen dem.

         Piazzan var ett kalejdoskop av färger och fantasifulla maskeraddräkter.

         – Här är för mycket folk och alldeles för varmt, svarade en mansröst lojt.

         – Det kan aldrig bli för mycket folk för mig, invände kvinnan. Inte efter att ha varit instängd på ett skepp i långa, tråkiga veckor.

         Markisen av Melford såg uttråkad ut under sin mask.

         Han hade hört den klagovisan inte en utan hundratals gånger och än en gång ångrade han sin impulsivitet när han bad sin älskarinna följa med honom till Venedig.

         Han hade föreställt sig att hon skulle mildra långtråkigheten under resan, men i stället hade hon bara gjort den ännu värre.

         – Titta bara på den där mannen! utbrast Odette, och föremålet för hennes nya intresse fick henne att glömma att hon var irriterad på sitt sällskap.

         Mannen hon tittade på var en akrobat som gled ner på ett rep från kampanilens topp. Han åkte med ansiktet neråt och höll sig fast med benen.

         Applåderna dånade när han oskadad nådde marken. Men det fanns så många andra uppvisningar i styrka och vighet att se på, så många skådespel att titta på att det var svårt att välja i mängden.

         Där fanns män på styltor, män som klätt ut sig till björnar, män som satt till häst, män som föreställde djävlar med horn och långa naglar.

         Där fanns dervischer och en mängd clowner.

         Där fanns Harlequiner som dansade med vackra Coloumbiner, zigenerskor som spådde en lycklig framtid, spetsknypplerskor från Chioggia, fattigbarn som rullade band.

         Bara att se på trängseln var ett skådespel. Människor i randiga kläder, spetsiga mössor, turbaner, lösnäsor och alla upptänkliga dräkter buade, klappade i händerna och skrattade åt sina och andras spetsfundigheter.

         Och framför allt fanns där musik.

         Mitt på piazzan dansade hundratals människor och Odette sträckte ut en hand för att dra markisen dit.

         – Kom! ropade hon. Jag måste få dansa! Jag måste!

         –Varför inte, vackra dam? svarade en man och sekunden efteråt dansade hon iväg i hans armar och markisen lämnades ensam.

         Han blev inte förolämpad.

         Han hade varit i Venedig förr och visste att de många olika karnevalerna, som tillsammans upptog ena halvan av året, var en ursäkt för den kontinentala munterheten och glädjen. Det var en tid när hämningar och band släppte och man levde för stunden.

         Venedig, glädjens och kärlekens stad, hade överlämnat sig åt lättsinne nästan till ytterlighet. Därför var det omöjligt att vara allvarlig på denna sagolika plats, där en underbar nöjeslystnad gjorde de redan vackra kyrkorna vackrare och palatsen och tornen fick en extra strålglans.

         Framför caféerna på piazzan satt gäster och drack vin och skvallrade medan färgglada gondoler blixtrade över lagunens gröna yta och längs kanalerna.

         – Mylord, kan jag få prata med er?

         Det var en liten, vårdad, andlös röst som väckte markisens uppmärksamhet, och när han vände sig om fick han se att det stod en kvinna bredvid honom.

         Det var svårt att bedöma hennes utseende, för hon hade en ansiktsmask och en slöja dolde håret och föll ner över hennes axlar.

         Men läpparna var inte dolda och markisen såg att de var utsökt formade och mycket unga.

         – Det skulle vara en ära, svarade han.

         Hon hade talat engelska och därför svarade han på samma språk.

         – Kan vi sätta oss någonstans?

         – Givetvis, svarade markisen.

         Han erbjöd främlingen sin arm och förde henne genom den jäsande trängseln. Han var så lång att han kunde ta sig fram med lätthet och de kom till ett café som inte var lika överfullt som alla de andra.

         Markisen valde ett bord som stod vid väggen i caféet, så långt inne var gästerna ännu farre. De flesta ville sitta så nära trängseln och piazzan som möjligt.

         Främlingen satte sig ner och markisen kallade till sig en kypare.

         – Vill ni dricka vin eller choklad? frågade han.

         – Choklad, tack.

         Markisen beställde. Sedan vände han sig mot sitt sällskap och tittade på henne.

         Han kom fram till att hon måste vara mycket ung, det lilla han såg av hennes ansikte sa honom det. Och han misstänkte, men han var inte säker, att ögonen som såg på honom genom den svarta masken var lite vaksamma.

         – Mylord, ni måste tycka att det är mycket oartigt av mig att tilltala er på det här viset, sa hon. Men jag ville så förfärligt gärna få fråga er om… om England.

         – Om England? upprepade markisen förvånat.

         – Jag längtar hem, svarade hon.

         Markisen såg road ut. Det var inte vad han hade väntat sig att får höra av någon, särskilt inte av en engelsk kvinna, om hon nu var engelska, i Venedig.

         – Är ni inte road av detta? undrade han och gjorde en gest ut över karnevalen.

         – Jag avskyr det! förklarade hon.

         Markisen höjde ett ögonbryn under sin mask.

         Men jag vill inte tala om mig själv, tillade den unga kvinnan snabbt. Jag vill veta om påskliljorna lyser gula i Londons parker, om hästarna fortfarande är lika magnifika i Rotten Row, om gatuförsäljarna ropar ut sina varor när de kommer in med dem från landet.

         Det fanns en liten darrning i den unga rösten och den fick markisen att förstå att allt hon sa betydde mycket för henne.

         – Kan ni tala om vad ni heter? frågade han.

         Den unga kvinnan stelnade till.

         – Inte hela ert namn, förstås! tillade han snabbt. Jag vet mycket väl att alla är anonyma under karnevalen. Men ni visste att jag var engelsman.

         – Ja, jag vet att ni är engelsman, svarade den unga kvinnan. Jag såg er i en gondol på Canal Grande och någon talade om för mig vem ni är.

         – Jag har en känsla av att det försätter mig i ett underläge, skämtade markisen.

         – Kanske, svarade kvinnan. Därför ska jag tala om att jag heter Caterina.

         – Ett berömt yenetianskt namn, påpekade markisen. Och ändå är ni engelska.

         – Bara till hälften, rättade hon. Min far var venetianare, men jag har alltid bott i England. Jag kom hit till Venedig först för tre veckor sedan.

         – Det är alltså därför ni längtar hem! sa markisen.

         – Jag älskar England! utbrast Caterina hett. Jag älskar allt som finns där. Hästarna, människorna, till och med klimatet älskar jag.

         Markisen skrattade.

         – I så fall har ni verkligen förutfattade meningar. Venedig är mycket vackert.

         – Venedig är som en vacker leksak, sa Caterina föraktfullt. Och människorna där är som barn. De leker dagarna i ände, ingen talar någonsin allvar.

         – Och varför vill ni tala allvar redan i er ålder? frågade markisen.

         – Därför att jag intresserar mig för ting som venetianarna antingen struntar i eller också inte känner till något om, svarade hon.

         Hon suckade djupt, satte armbågarna på bordet och lutade hakan mot händerna så att markisen kunde se hennes långa, smala, vackra hander.

         – När jag bodde i England kom folk till vårt hem för att diskutera politik, böcker, teater, vetenskapliga upptäckter och uppfinningar, sa hon lågt. Allt det där var så intressant! Men här pratar man bara om kärlek.

         Den unga rösten var hånfull och markisen kunde, inte undgå att bli lite road.

         – När ni blir lite äldre kommer ni med all säkerhet att finna att kärleken är intressant, sa han. Ni kommer att upptäcka att ni förtrollas lika mycket av den som alla andra kvinnor.:

         Det fanns en antydan till hån i hans röst vilket fick Caterina att vända sig om och se på honom.

         – Kan kärlek vara förtrollande? frågade hon.

         – Ja, om man verkligen älskar någon uppriktigt.svarade markisen.

         Nu var hans röst cynisk och det undgick inte Caterinas uppmärksamhet.

         – Ni har inte svarat på min fråga, sa hon långsamt.

         – Frågan om påskliljorna? undrade markisen. När jag lämnade London lyste de som en gyllene matta på gräsmattorna runt mitt hus på landet och överallt i London kunde man se dem sticka upp som gula små trumpeter i parkerna, och på gatorna stod försäljare med stora korgar.

         – Jag trodde väl att det var så! utbrast Caterina lite andlöst. Och syrenerna blommar i violett och vitt och mandelträdens blommor faller ner på det gröna gräset.’

         Hon suckade.

         – Kommer jag någonsin att få se gröna gräsmattor igen?

         – Det är inte många som skulle vilja byta ut Venedigs kanaler och piazzor, blå lagun och strålande sol mot dimman, regnet och den envisa kylan i London, påpekade markisen.

         – Jag vill det! svarade Caterina snabbt.

         – Hur länge måste ni stanna i Venedig? frågade markisen.

         – För alltid! svarade hon sorgset.

         – Ni kommer att lära er trivas här, spådde han. Det är alltid svårt att byta miljö. Vid den här tiden nästa år kommer ni att roa er under karnevalen och skratta åt allt lättsinne, och ni kommer att vara med om de vilda äventyr som är en så stor del av festtiden.

         När markisen sa det undrade han hur en så ung kvinna kunde ha sluppit undan den följeslagare som de unga kvinnorna alltid måste ha med sig, till och med när det var karneval.

         De kvinnor som var gifta hade en frihet som man inte kunde få någon annanstans i Europa. De maskerades av sina dräkter som kallades tabarros, och de kunde gå vart de ville och tala med vem de ville utan att kännas igen.

         Skvallret var alltid i full gång om de mest skandalösa äventyr som ägt rum på caféer, på lagunen eller till och med inne i kyrkorna.

         De maskerade männen kunde ta sig in i kloster om de ville. Alla hinder var borta. Där fanns vare sig rika eller fattiga, inte polis eller facchini Där fanns inte längre lagar eller lagmän.

         Där fanns bara »Sior Maschera» och vem kunde ha något emot detta som var så lockande, så oemotståndligt roande? Det var som en gammal venetianare hade uttryckt det en gång: »Världen är förhäxad av karnevalen i Venedig.»

         – Hur länge stannar ni här? frågade Caterina markisen.

         – Inte länge, svarade han.

         – Då har ni inte roligt!

         – Nu drar ni nog lite förhastade slutsatser, invände han kallt. Venedig är mycket intressant, men jag kanske är som ni. Jag kanske inte uppskattar lättsinnigheten.

         – Ni kommer att fara tillbaka till England, sa Caterina. Era vänner blir glada,över att få träffa er igen och ni far diskutera så många intressanta saker med dem.

         – Hur kan ni veta att jag inte bara är en dilettant, en spelare, en nöjeslysten man som bara vill roa sig, en av dem som ni tydligen föraktar så djupt? frågade markisen.

         – Därför att man talade om vem ni var igår, svarade Caterina. Jag fick veta att ni är mycket intelligent och att ni har kommit hit för att ha en allvarlig överläggning med De Tios Råd.

         Plötsligt satt markisen mycket stilla. Hans ögon granskade Caterina vaksamt genom masken.

         Detta var inte alls vad han hade väntat sig att få höra, och absolut inte av en kvinna från karnevalen.

         Men det hon hade sagt var sant, även om han inte trodde att någon kände till det. Han hade kommit till Venedig på begäran av Englands premiärminister William Pitt. Och han skulle diskutera hemliga ämnen av politisk betydelse med Rådet som regerade Venedig.

         Det var en ren otur att han hade kommit fram till Venedig först när karnevalen hade börjat. Han hade avsett att komma en vecka tidigare.

         Men en storm i Biscayabukten hade försenat resan och sedan hade han blivit tvungen att lägga till vid Malta och reparera sin yacht, vilket hade försenat honom ytterligare.

         Ändå hade han inte trott att det fanns någon utanför Rådet som kände till att hans besök i staden inte var något annat än en nöjesvisit.

         Han blev så överraskad att han satt tyst länge.

         Caterina blev nervös.

         – Jag skulle kanske inte ha sagt det! utbrast hon. Ert ärende här är kanske hemligt.

         – Jag trodde det, svarade markisen.

         – Då lovar jag att jag inte ska nämna det för någon annan, sa Caterina. Ni behöver inte vara rädd för att jag ska ställa till problem för er.

         – Det är knappast troligt att ni kan göra det, sa markisen. Men det är kanske ändå bäst att ni inte nämner det vi har talat om för någon annan.

         – Jag lovar att jag ska hålla fullständigt tyst om allt som har med er att göra, sa Caterina. Det var fel av mig att komma till karnevalen, men jag ville så gärna fa prata med er.

         – Ni har väl inte gått hit ensam? frågade markisen som var mycket förvånad över det Caterina hade sagt.

         – Nej, naturligtvis inte, svarade Caterina. Min kammarjungfru är med mig. Hon väntar vid den första bron som leder bort från piazzan.

         – Då är det kanske klokt om jag följer er tillbaka till henne, föreslog markisen.

         – Måste jag gå redan? frågade Caterina. Jag kan inte säga hur mycket det betyder för mig att fa höra er röst, att höra er tala engelska, att veta att jag är tillsammans med någon hemifrån.

         Det sista ordet kom som en liten snyftning och markisen blev rörd.

         – Betyder England verkligen så mycket för er?

         – Det betyder lycka, trygghet och en känsla av att höra hemma någonstans, svarade Caterina. Här är jag en främling. Jag hör inte hit, är ingen del av livet, delar inte de intressen man har här och som man tycker är så viktiga.

         – Det blir snart bättre, tröstade markisen.

         – Jag önskar att jag kunde tro på er, sa hon. Men jag vill inte tynga er med mina bekymmer, mylord. Tala i stället om hur det är med prinsen av Wales. Ger han fortfarande överdådiga fester i Carlton House?

         – Hans Kungliga Höghet är ännu djupt skuldsatt, svarade markisen.

         – Är kungen irriterad på honom fortfarande?

         – Ja, och han vägrar betala prinsens skulder, log markisen.

         – Talar folk ännu om mrs Fitzherbert?

         – Givetvis! Vad hade ni väntat er?

         – Allt låter så välkänt, suckade Caterina. Och tala nu om för mig vilka föreställningar som gavs på Drury Lane när ni lämnade London.

         Markisen beskrev den senaste operaföreställningen han hade varit på. Han berättade om en ny sångare som hade orsakat sensation i Vauxhall Gardens. Han talade ingående om ett par fuxar som han hade köpt i Tattersalls i april och som hade visat sig vara de mest enastående hästar som någonsin setts i Hyde Park.

         Han märkte att Caterina satt bredvid honom och sög i sig varje ord han sa.

         Hennes läppar var särade och han förstod att under den dyrbara slöja som täckte henne ner till midjan hävdes hennes bröst häftigt, eftersom det han sa tycktes göra henne upphetsad.

         Hon hade knäppt sina små händer så hårt att knogarna blev vita och ögonen som syntes genom hålen i hennes ansiktsmask var fästa på honom.

         Aldrig under hela sitt liv hade markisen träffat någon som lyssnade så uppmärksamt. Han kunde inte låta bli att känna sig lite smickrad, samtidigt som han var road över att något han hade att säga kunde vara så fängslande.

         Till sist, när han hade talat en lång stund, lyfte han sitt vinglas till läpparna. Caterina slappnade av och suckade nästan extatiskt.

         – Tack, sa hon lågt. Jag kan inte uttrycka hur tacksam jag är. Jag kommer att minnas varje ord ni har sagt till mig. Jag kommer att tänka på allt ni har beskrivit för mig och det blir till en stor hjälp. Det kommer att hjälpa mig med att stå ut med allt som väntar mig här.

         Markisen blev nyfiken.

         – Kan jag hjälpa er med något? frågade han, men just som han ställde frågan undrade han om det kanske var dumdristigt att erbjuda sin hjälp.

         – Nej, ni kan inte göra något, mylord, svarade Caterina. Men jag är tacksam för er vänlighet. Och nu är ni kanske vänlig och följer mig till min kammarjungfru som väntar, om det inte är för mycket besvär? Jag tror att det kan vara ganska skrämmande att gå ensam.

         – Jag följer er, sa markisen, för det var sant att det kunde vara farligt att gå ensam.

         Oväsendet på piazzan var mycket högre nu eftersom kvällen hade blivit sen. De maskerade karnevalsdeltagarna kunde vara ganska hårdhänta i sina upptåg.

         Någon hade tagit med en levande elefant till torget, vit konfetti föll som snö och de fargade lyktor som hängde på stolparna var tända.

         Där fanns positiv med dansande apor, hundratals salustånd som alla var överfulla med kunder, och hela tiden dansade man på den stenlagda marken.

         Damernas kjolar virvlade under dansen och deras långa kappor lyftes och avslöjade kaskader av siden som rörde sig i böljande vågor.

         Skratten blev högre och högre och höll på att dränka musiken från orkestrarna.

         Markisen stack en hand under Caterinas arm för att hjälpa henne genom trängseln, och steg för steg avlägsnade de sig från .piazzan som var som ett sagoland med de fargade lyktorna som lyste upp i mörkret. Till sist kom de fram till kanalen där Caterinas gondol väntade.

         När de kom ända fram till bron såg markisen några gondoler som låg och väntade under den. De var brokigt dekorerade, en del av dem tillhörde förmögna familjer och gondoljärerna var klädda i sidenjackor, korta byxor, långa strumpor, röda skärp och röda mössor.

         Caterina väntade sig tydligen inte att markisen skulle följa henne ända fram till gondolen.

         Hon stannade vid trappan som ledde ner till kanalen och markisen förmodade att hon var generad och gjorde inget försök att fa henne att inse att det var nödvändigt att han gjorde henne sällskap längre.

         – Tack, sa hon igen med samma lite blyga, andlösa röst som hon hade haft när hon tilltalade honom forst. Tack så mycket, mylord! sa hon igen. Jag har varit mycket lycklig tillsammans med er.

         – Det var en ära att fa lära känna er, svarade markisen. Jag önskar er all lycka i framtiden.

         När han sa det kom ett gäng bullriga karnevalsfirare gående över bron och eftersom markisen visste hur grova och närgångna de kunde vara tog han Caterinas arm och drog henne bort från trappan och in i skuggan från palatset som låg intill dem.

         De stod nästan dolda under ett valv. Karnevalsfirarna ropade och retade alla de mötte och de gick förbi utan att lägga märke till dem.

         – Nu kanske ni märker att det inte är särskilt klokt av en person som är så ung som ni att gå ensam till karnevalen, sa markisen ganska allvarligt. Ni borde ha haft med er någon som kunde beskydda er.

         – Jag förstår det, sa Caterina.

         Hon tittade upp på honom och trots mörkret kunde han se glittret i hennes ögon och en lätt darrning i munnen.

         – Adjö, Caterina, sa han och hans röst djupnade.

         Och eftersom hon inte rörde sig lade han vänster arm om hennes axlar och lyfte hennes haka lite högre med höger hands pekfinger. Sedan böjde han sig ner och kysste hennes läppar.

         Hennes mun var mycket mjuk, söt och oskuldsfull och ett ögonblick höll markisen henne fången.

         Han upplevde ett ögonblick fyllt av känslor han inte hade väntat sig. Aldrig förut hade han känt en kvinnas läppar som var så försvarslösa och mjuka som hennes. Sedan släppte han henne.

         Ett ögonblick stod hon helt stilla. Hon höll fortfarande ansiktet vänt upp mot honom när hon vände sig om och sprang bort från honom.

         Han såg henne komma fram till trappan som ledde ner till kanalen. Utan att röra sig såg han henne gå nerfor den, och först när hon var försvunnen vände han sig om och gick långsamt tillbaka mot Markusplatsen.

         Oväsendet slog emot honom med nästan plågsam styrka, och efter att ha sett fundersamt ut över torget en stund gick han rakt igenom trängseln till kajen där han hejdade en gondol och bad att fa bli förd till Palazzo Tamiazzo.

         Mannen förde sin sköra farkost över det vågiga vattnet i Canal Grande och hela tiden sjöng han. Alla gondoljärerna förväntades sjunga i karnevalstider och lika förutbestämt var det att sången skulle handla om kärlek.

         Festligheterna efter Kristi Himmelsfärdsdag var de gladaste och muntraste under hela karnevalen.

         Det var inte långt till palatset som var hans mål. När han kom fram hjälpte tjänare honom ur gondolen. Tjänarna var klädda i eleganta uniformer med förgyllda flätor.

         När han gick igenom korridorerna till mottagningssalongerna såg han att allt var magnifikt, precis som allt annat han hade sett i andra palats i Venedig.

         Zanetta Tamiazzo var den mest betydelsefulla kurtisanen i Venedig. Hon var utsökt vacker, bara att fa synas i hennes sällskap var en ära och hon uppvaktades och prisades som en kunglighet.

         När markisen anmäldes stod hon i en enorm salong på palatsets första våning och pratade med ett halvdussin män. Markisen visste att alla hade välkända och respekterade namn.

         Men när hon fick se markisen komma in sprang hon emot honom med utsträckta hander.

         – Mon Cher, sa hon på franska eftersom det var chic i Venedig att tala franska. Jag hörde att ni hade anlänt och jag såg verkligen fram emot att få träffa er.

         Markisen lyfte hennes vita händer till sina läppar, först den ena, sedan den andra.

         – Jag skulle ha kommit på visit tidigare, men jag fick ett oväntat förhinder, sa han.

         – Men nu är ni här, och ingen kan vara lyckligare över det än jag! log Zanetta.

         Hon presenterade markisen för de andra herrarna i salongen och de såg fundersamt på honom och undrade om han var en rival att ta med i beräkningen.

         Markisen hade träffat Zanetta i Paris och tagit henne med till London. Under en kort tid hade hon tagit emot hans beskydd, men sedan kunde hon inte stå emot sin vandringslust längre och hon hade lämnat London för att så småningom återvända till sitt hemland.

         – Ni är snyggare och elegantare än någonsin, sa hon till markisen och såg upp i hans ansikte med de rena, nästan klassiska dragen som inramades av hans mörka hår som var klippt efter senaste mode och fäst i nacken med ett svart band.

         – Ni smickrar mig, sa han. Det borde vara jag och inte ni som ger komplimanger, Zanetta.

         – Engelsmännen förstår inte sådana hårfina skillnader, insköt en man.

         – Där har ni faktiskt fel, svarade markisen. Vi ger inga komplimanger som vi inte menar, men när vi kommer med komplimanger ger vi dem av hela vårt hjärta. – Och därför kan jag säga helt uppriktigt, Zanetta, att du absolut är den vackraste kvinnan i Venedig, ja, till och med i hela Europa.

         Zanetta slog ihop händerna av glädje medan männen som omgav henne såg irriterade ut. Hon vände sig mot markisen igen.

         – Jag måste få prata med dig, sa hon. Det är så mycket att berätta eftersom det har gått över tre år sedan vi träffades senast. Har du lite tid över nu?

         – När det gäller dig har jag en evighet, svarade markisen galant.

         Zanetta skrattade, vände sig mot sina andra gäster och tog dem i hand en efter en.

         – Nu måste ni gå, mina vänner, sa hon. Markisen har en egen liten vrå i mitt hjärta. Om jag inte har fel kommer han inte att stanna länge i Venedig, och därför hoppas jag att ni förstår att jag inte får skjuta upp till morgondagen det jag kan göra idag.

         Herrarna gav markisen svartsjuka blickar, men de hade inget annat val än att ta farväl och gå.

         När de var borta beordrade Zanetta en tjänare att ta in vin och att säga att hon inte var hemma om någon kom på besök.

         Sedan tog hon markisen i handen och bad honom sätta sig bredvid henne på en bekväm soffa.

         – Varför har du kommit hit? frågade hon.

         – För att roa mig, svarade han. Och givetvis också för att träffa dig.

         – Jag godtar den förklaringen, men jag är inte helt säker på att den är sann! sa Zanetta. När jag hörde att du hade anlänt hörde jag också att du inte är ensam.

         Markisen svarade inte.

         – Har du gift dig?

         – Nej, nej! utbrast markisen. Jag kommer aldrig att gifta mig, Zanetta, det har jag ju sagt många gånger förr. Det är mycket trevligare att inte vara bunden och slippa äktenskapets alla band.

         – Men ditt sällskap?

         – Hon är utan betydelse, ett misstag. Alla gör vi som bekant misstag.

         – Ja, det gör vi, instämde Zanetta och från det ögonblicket var Odette borta från hennes tankar. Markisen hade också glömt bor t henne.

         De satt länge Och pratade. När middagen serverades drog de sig tillbaka till en intim bouduar där ett bord var dukat för två och där de levande ljusen kastade ett milt skimmer över Zanettas förtjusande och mycket uttrycksfulla ögon.

         Hon var en intelligent kvinna, en kvinna som hade en medkänsla och förståelse som var oemotståndlig för många män.

         Det Var ingen tvekan om att hon utnyttjade alla sina kvinnliga egenskaper för att locka till sig män.

         De satt kvar vid middagsbordet länge, men när de reste sig till sist tog markisen Zanetta i sina armar.

         Hon log förföriskt upp mot honom, hennes röda mun väntade tydligen ivrigt på honom.

         – Du är högst förtjusande, sa han med sin djupa röst.

         – Och du är oanständigt snygg, svarade hon.

         Fler ord behövdes inte. Markisens läppar trycktes mot hennes. De var hårda och passionerade och mötte ett hett svar. Han förstod att Zanetta fortfarande kunde väcka en längtan hos honom som ingen annan kvinna.

         Men medan hennes läppar och kropp rörde sig förföriskt mot honom mindes han ett ögonblick Caterinas mjuka, oskuldsfulla mun.

         Jag skulle kunna svära på att jag var den förste man som någonsin har kysst henne, tänkte markisen.

         Men sedan fick Zanettas armar och kropp honom att glömma Caterinas lockande skönhet.

      

   


            Kapitel 2
   

         
– God morgon, Caterina. Jag vill prata med dig.
Caterina neg för sin farfar och gick över den tjocka, mjuka mattan i salongen till det lilla bord vid fönstret där han satt och åt frukost.
Dogen, Ludovico Manin, var fortfarande en snygg man, ocn leendet han gav sin sondotter visade att han hade varit charmig och oemotståndlig i sin ungdom.
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